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ابراهیمیونسی
دغدغهاش
دفاعازحقوق
محرومانبود،
برایهمین

تصمیمگرفتاین
دغدغهرابرای
انتخابکتاب
مناسببرای
ترجمههمسو
کند.تقریباًتمام
کتابهاییکهاین
مترجمترجمه
کردهدربارهدفاع
ازانسانیتو
محروماناست

برایاحدعلیقلیان
مهمنویسندهاست
وحرفیکهمیزند.
اصلاًخوداین

موضوعکهنویسنده
یککتابچهکسی
استوچهآثاری
نوشتهنقشیمهم
درانتخابکتاب
ایفامیکند.اینکه
بهعنوانمترجم
میتواندمفهوم
ومحتواییکه

نویسندهنوشتهرا
بهمخاطبفارسی
زبانبرساندهم
درانتخاباثر
مهماست

انعکاس زبان مردم
بهدیدمـــنبهترینترجمهکتاب»داســـتاندو
ابراهیمیونســـیاســـت. شـــهر«چارلزدیکنزاز
ابراهیمیونســـیمترجمـــیاهلبانهاســـتکه
ســـال1305بهدنیـــاآمد.دردههســـومعمرمبه
زنـــدانافتـــادوهمانجـــاتصمیمگرفـــتزبان
انگلیســـیرایـــادبگیـــرد.زبـــانفرانســـویهم
کمابیـــشبلـــدبـــودوازهمینراهمشـــکلاتش
بـــازبـــانانگلیســـیراحـــلمیکرد.همـــانجا
دانشانگلیســـیرســـید کـــهبهحـــدخوبـــیاز
کتاب»آرزوهایبـــزرگ«چارلزدیکنـــزراترجمه
کـــرد.کتـــابرابهســـیاوشکســـراییدادکهدر
نهایتبهنشـــرنیلتحویلدادهشـــد.درهمان
راهدوریکدوره زنـــدانهمازطریقتحصیـــلاز
انگلســـتانبـــهاســـم»هنرداستاننویســـی« در
گذرانـــدونتیجـــهآنراهـــمبـــاهمیـــنعنـــوان

نوشـــتومنتشـــرکرد.

ابراهیـــمیونســـیدغدغـــهاشدفـــاعازحقوق
محرومـــانبـــود،برایهمیـــنتصمیـــمگرفت
ایندغدغهرابرایانتخابکتابمناســـببرای
ترجمههمســـوکنـــد.تقریباًتمـــامکتابهایی
کـــهایـــنمترجـــمترجمـــهکـــردهدربـــارهدفاع
انســـانیتومحرومـــاناســـت.خوانـــدن از
کتابهایـــیکـــهاوترجمـــهکـــردهمخاطـــبرا
وادارمیکنـــدقدمـــیروبهجلوبـــرداردوبهقول
بلاگرهـــایکتـــاب،کتابهایابراهیمیونســـی

بهشـــماچیـــزیاضافـــهخواهـــدکرد!
حـــالاچـــراترجمههـــایخوبـــیدارد؟چـــون
ابراهیـــمیونســـیمعتقدبودمترجـــمبایدزبان
فارســـیراخوببداند.زبانفارسیزبانهدف
ترجمهاســـتواگرمترجمنتوانـــدظرافتهای
بگیـــردوبهترینکلمهراجایگزین زبانیرابهکار
متـــنمبـــدأکنـــدترجمـــهباکیفیتـــیتحویـــل
مخاطـــبنخواهـــدداد.ابراهیـــمیونســـیبـــه

واســـطهمطالعهفـــراواندانشواژگانـــیزیادی
داشـــتوخـــودشرابـــهجـــاینویســـندهقرار
زبـــاناوترجمهکند. میدادوســـعیمیکـــرداز
هـــمکمـــکمیکندمتن کنار ایـــندومـــورددر
نویســـندهتقریبـــاًبههمانشـــکلیکهنوشـــته

شـــدهبهمخاطبفارســـیزبانبرســـد.
البتهایـــنراهـــمبدانیدکهمهمتریـــنموضوع
نظـــرابراهیـــمیونســـیانعـــکاسدادنزبان از
مردمدرمتنفارســـیبود.اصـــلاًهمیناعتقاد
اوباعـــثشـــدهبـــودکتابهایشرنـــگوبوی
ترجمـــهنداشـــتهباشـــد.اینکهشـــمابدانیدهر
شـــخصیباهرموقعیـــتاجتماعییـــافرهنگی
بهچهشـــکلیصحبـــتمیکند.درواقـــعنحوه
صحبـــتیکقصاببایکراننـــدهویکمعلمیا
حتییکمترجممتفاوتاســـتودانســـتناین
موضوعکمکتـــانمیکندزبانفارســـیرابهتر
ببریدوبهتـــربنویســـیدوترجمهکنید. بـــهکار
کتابهای»پنماریـــک«ســـوزانهوویچ،»جود
تامـــسهاردی، گمنـــام«و»پـــسدوربرویل«از
»دنیایکوچکدنکامیلو«ازجووانیکوارسکی
و»جنبههـــایرمان«اثـــرادواردمورگانفوســـتر
هـــمکتابهایپیشـــنهادیبـــرایخوانـــدناز

اینمترجماســـت.

رنج در ترجمه
احدعلیقلیـــانجزوآندســـتهازمترجمهایی
اســـتکـــهمعتقدنـــدبایـــدبـــهنویســـندهمتن
بـــود.ایـــنمترجـــمکـــهمتولد اصلـــیوفـــادار
تهـــراناســـت.زبـــانوادبیات ســـال1338در
انگلیســـیخواندهوبهانگلیســـیتســـلطدارد.
احـــدعلیقلیانبیشـــتردرحـــوزهتاریخی،علوم
اجتماعیوسیاســـیوادبیفعالیـــتدارد.تابه
حـــالکتابهاییمثـــل»دروغگویی«،»جنایت
ومکافـــات«،»عصراطلاعات«و»تـــراژدیمردم

انقـــلابروســـیه«راترجمهکردهاســـت.
کـــهگفتمبـــرایاومهم،نویســـنده همـــانطور
اســـتوحرفـــیکـــهمیزنـــد.اصـــلاًخـــوداین
موضوعکهنویســـندهیککتابچهکسیاست
انتخابکتاب وچهآثارینوشـــتهنقشیمهمدر
ایفـــامیکند.حتیاینکـــهآیابهعنـــوانمترجم
میتواندمفهومومحتواییکهنویســـندهنوشته
رابهمخاطبفارســـیزبانبرســـاندبـــرایاودر
انتخـــاباثریکـــهترجمهکنـــدنقـــشدارد.او

تمامســـعیوتلاشـــشراکردهتازبانـــینزدیک
بـــهزباننویســـندهداشـــتهباشـــد.گفتوگوها
رابهشـــکلیکـــهنویســـندهنوشـــتهترجمهکند
وتوصیفهـــاراتاجـــایممکنبههمانشـــکل
وهمانســـبکترجمـــهمیکند.بـــرایاواینکه
بتواندشـــخصیتپردازیکهنویســـندهداشـــته
ترجمـــهخودشنشـــانبدهـــدخیلیمهم رادر
اینموردبســـیار بودهومعمـــولاًهممخاطباناز

راضیهســـتند.
شـــایدبرایتـــاناینســـؤالمطـــرحشـــودزبان
اووتلاش نزدیکبهنویســـندهیعنیچه؟منظور
ترجمههایشاینبودهکهببیندنویســـنده اودر
کجاازچهکلمهایاســـتفادهکـــرده،فلانجمله
رابـــهچهشـــکلینوشـــته،کجااســـتعارهبـــهکار
برده،تشـــبیهراچگونهوبرایچـــهبخشهایی

بردهو... بـــهکار
باتوجـــهبهایـــنمســـائلمترجمیچـــوناودر
مییابـــدکهســـبکیکـــهنویســـندهداشـــتهچه
بـــودهوازچـــهارائههایـــیبـــراینوشـــتهخـــود
اســـتفادهکردهاســـت.همیـــنتوجـــهاوباعث
شـــدهکهکتابهـــایمختلفیکـــهترجمهکرده
تاحدممکنشـــبیهبهمتناصلیبودهباشـــند.
البتـــهایـــنراهـــمدرنظـــربگیریـــمکـــهبعضـــی
کتابهـــامثـــل»جنایـــتومکافـــات«کـــهاز
زبـــانواســـطهترجمهشـــدهاندقضیـــهمتفاوتی
زبـــانواســـطهبـــه هســـتند.بـــرایاوترجمـــهاز
معنایرنـــجترجمهاســـت.مخاطبـــیکهجدی
دنبـــالمیکندباترجمهواســـطهمشـــکلداردو
مترجمهـــمبایدتمامهـــموغمخـــودرابگذارد
تابهتریـــنترجمهانگلیســـیزبانراپیـــداکندو
شـــروعبهترجمـــهکند.البتـــهکـــهعلیقلیاندر
زبـــانواســـطهفقطبـــههمان ترجمههایـــشاز
اســـتادان ترجمهدردســـتشاکتفانمیکندواز
ومترجمهـــایمختلـــفبـــازبـــاناصلـــیکتاب
گفتوگـــومیکندونظرشـــانرامیپرســـد.برای
کتابهابـــازبان همیـــنهـــمترجمههایـــشاز
واســـطهمورداســـتقبالقرارمیگیـــردوخوباز

آبدرمیآینـــد.
کتابهای»ماگربههســـتیم«ناتسوکهسوسهکی،
»زندگیقیصرها«ازسوئتونیوسودوجلدی»اروپا
دیهیمی ازدورانناپلئون«کهباهمکاریخشـــایار
ترجمـــهکردهاســـتجـــزوکتابهایپیشـــنهادی

اواســـت. برایخواندناز

نگاهی به دو مترجم نامی ایرانی و شیوه های کارشان

مترجم ها چطور یک کتاب
برای ترجمه    انتخاب می کنند؟

فاطمه منصوری نصرآباد
مترجم

تـــا به حال شـــده بخواهید یک کتاب انتخاب کنید کـــه ترجمه کنید ولی ندانید چطور؟ یـــا اصلاً تا به حال 
شـــده به عنوان مخاطب یک کتـــاب بردارید بخوانید و اواســـط کتاب از خودتان ســـؤال کنید این مترجم 
بـــا خودش چه فکر کـــرده چنین کتابی را برداشـــته و ترجمه کرده؟ در این مطلب مترجمـــان نامی ایرانی 
می خواهم درباره چند مترجم بنویسم و بخشـــی از ایده شان برای انتخاب یک کتاب را هم به شما بگویم.

احد علیقلیانابراهیم یونسی


